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Qnipgku 464NMrE3UL
Gplwup wbypwhwt hwdwuwpwib
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<nnywdnid putinygywti G wnbynid 8. Lnjup upplindwgnpdnienititinnid
bppwnyws pwpplin i(pbuwlh nwpdwdptbinh néwlwt wnwisbwhwiplyni-
pynibtitinp: <nnwdénid ptngdymd E wyti dhiynpp, np nwipddwépp Guywgdwt
wnwotiughtl wuwydwtttphg dbhyp wunyph thnpuwpbpwwbnyesywi b uiynib
Gwnnigywéph dtnpptipnidt £: Munidbwuppnigywt tynyep Ybpgywéd £ Lnjup
«"hipthtghtitiny  wuwpnddwéwpwphg: <wipniy  nipwnpnyginit £ nwipdynid
nwnpdywoéptiiph  huybintti  pwpquwuniygyniitipht, pwbph np  pwpqUwnt-
pwdp  Gu  pwgwhwppdnid  whqinbtht U hwybptuht  hwpny  Gdw-
Unigyniiilinti nt (pwipplipnnyayniatinp:

Pwbwh pwnbp. 26du Lnu, «"hiphtughtbn», [Ggyudipwdnnnipgnit,
nwnpdywdp, thnfuwpbipnienit, pwpqdwinygnit, nbdwywl wnwhdtwhwyp-
Ynieyniiilin

2nju gpnnh |Lgntu, |Gqwdwunwdnnuwlu wnwuduwhwwnynipinuub-
np, pwnbph nu wpnmwhwjnnyeniuutiph pwgqdwupwuwynyeintut nu thn-
fuwpbpwywunieniup hwuywuwint hwdwp, bwju b wnwy wtiwp £ dwune
hubif &njup Ywupht nt untindwgnpdwywu hwywwnmwdpht, wwndwdyw-
Ynypwjhtu nt unghw|-pwnwpwlwu wju wwjdwuubphu, npnup dGdwwbu
wwjdwuwynpby tu gpnnh hngunp uywpwaghpp, hwdwypwupubpu nt hw-
Ywypwupubipnp W npnohs tawuwynie)nit niubigh] upw unbindwagnpdwywu
nt |Ggwywu wwpbipph dLwynpdwt hwdwp:

Q. 2nup  bGYypnwywlwu dnnbnuhqdh  wnwoublutiphg £ Lpw
wwwdjwdpubph  dnnnjwdnit’  «knipjhughubip»-p  (“Dubliners”)  punt-
pwanpynud £ nbwhunmwlwu, dhwdwdwuwy unipp hngbipwuwlwu wwwn-
YEpwjuniejwdp, «Nyhubu» (“Ulysses,”1922, hwjbpbu hpwwnwpwynieniup'
2011) dJbwp' Ywuph nhgwpwluwlwu pulwidwdp, «Dhuubiquup
hngbhwgp» (“Finnegan's Wake,”1939)" Epugbuwppy hnpéwpwpwlywu
ngny nt nény, dh gnpd, npp gwjuop hwdwpynwd k£ Epugbiuinphquh
pwp&pwybwnp 20-pn nwph Gypnywyw gpulwuntejwu dby:

Qpnnpu udppywd hbnmwgnunegniuubpp pwqdwehy bu, pun npnud
npwugnud uw punipwgpynd £ wnwppbp Yepw' depp hwdwpdbing nbw-
hun nu dbpe’ dnnbinupuwn, dbpp' nbdnypwwn ne dbpe’ nbwlyghnubp,
dbpe’ Ynudnwnihwn, dbpe’ hnwunwgh wqgquwjuwlwu, depe’ Sntugh hb-
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wnlinpn, dbpp’ phnwunwlwu “Ywupt W wju: Uwlwjiu wjn wdbup dby
fuhuwn nwgpwy k hbug hp' [puph gpwywu hupuwpunyewaghpp, npp uw
wnydby E hp hpwwnwpwysht' Spwun Nthswpnupt nipnwd uwdwyubiphg db-
Ynwd, pE' dh” wpgbtip, np «hnquunwghubpp hpbug whuubu hd jwy hwy-
lGgpwé hwjtnt dbg» (nyu, 1978: 157):

2njuh «qwy thwjbgpwd hwybihu» nniphtyjwt Wwwndjwdpubpu Gu,
npnugnud wpwnwgnb £ “nplhup pwnwpwihu hwuwpwynigjwt Ywpe-
qwéwhwp nbdpp:

2njuh «tiphughutip» ywwndwdwowpp dnwhnwgyb) & hpple Gpyph
(Pnwunhwyih)  pwpnuywu  dpunnpwh U pwpnulwtu  unpdbpny
«dwywnywd» hwuwpwynipjwu hpwlwu ypdwyh pwgwhwjnnd: Spnnp
uywwnwlu Ep* gnyg wwind nipjhup’ hngunp wnnwdng wyn «jupywdh
yGuwnpnup» W nniplhughubiph wuhngh /Ybind-wgqwuppwywu/, hbnw-
duwg Ywuph dwupwdwut ufwpwghpp, npwuny hul wwwotuwpnie)ntu
wnwowgub| upwug dbg, unb| hujwywu dwppwagnpdnypjwu: SYjw| nbw-
pnud nipihup hwunbu £ quihu ng dhwju npwbu hnjuunwywu pwnuwp,
w)| bwl npwbu funphpnwuowwu pwnwp, npwbu nn9 woluwphh huw-
ghyl dwjpwpwnwpp:

2njuh wju Wwwndjwdwowpp fununtt wwwgnygu k htinhuwyh untin-
dwagnpdwlywu hgnp nwnwunh: Mwwudwéwowpp pwqdwehy nunduw-
uhpnipntuutipnh ujnie £ hwunhuwgtb| hp hwpnwn [Gqgunbéwlywu wnwus-
Uwhwuwnyniejniuttiph W huwppubiph 2unphpy, np dGé hdwnniejwdp Yhpwn-
ybi| Gu htnhuwyh Ynndpg: 2njujwu ywwnndnid 2w G unnyg, npnawlyh
punipwagphsutipny odnywd nwpdjwdwihu dhwynpubpp: twpddwodpub-
ph wnwwnngnup pwgwwnpynid § ng wjupwu njup’ wwinybpwynp |bg-
yny funubnt gwuynypjwdp, nppwt upw ubpphu dhwinwing gnyg wnwint
dwpnywug, nniplhtyjwt hwuwpwynyejwu hnglinp pwpwgwdnipyniup. st
np nwpdjwdpubipp pwpwgwd wpunwhwjinnieniutbp tu, wqgudwynt-
pwihu Ywuph jnipoppuwy funwgnidubip: &nup hbpnuubipp Ywdw L
wywdw fununid Gu nwpdqwdputipny, npnup punhwupwwbtiu dhindwsd Gu
funuphu hwnnpnbint ywwybpwynpniginu W hniquijwunieynit, uwywyu,
onjujwu nbpunnd Ywnpdbu hwunbiu Gu quihu 6hoin hwwnwy nhppw-
npdwdp' wpunwhwjnbing dlwwu, wuhnyg b pnie hngbyhtwly:

Uujwdh fununit yywjneiniup Ywupnn t [hub] nwpdwépwihu hb-
nlyw| dhwynpp.

He had often said to me: “I am not long for thisngg’ and | had thought his

words idle (The Sisters, p. 1) .

«bw hwbwfu Epn htd wund, np wyu wppuwnphmd hp opbpp hwoywé
Gl» («Lnynpbpp», Lo 3 ):
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Pwqdhgu Ugdt b nupdjwdwpwuubph Ynndhg, np nwnpdyjwdputinp
hujwuwbtiu wagbiph, dnnnynipnubiph nhgupwuwlwu wwwnybpwgnudubiph,
wwwndwdawynipwihu nt |Ggwdawynipwiht nwpwynp Ywuph [Gqw-
nbwlywu funwgnidubip tiu:

. 2nup (tgqnwu nt nép nng |wjupny nt funppny pdpnubiint hwdwp,
wuhpwdbown £ ufwunp niubuwy, np upw bywpwgpniejwu inwuwyp udwu
E ypundwwwybuh, nph ypw wnwpptip nhpptiphg nt mwppbip nbuwdwyw-
ubiphg Gpluwyynd Gu dwpnhy, gnpdnnnipiniuutp, dwpnlwihtu Jwpph
npulnpnudubp. gpnnp Yupdtiu nhunwpynd | upwug Juppp' h gnyg nub-
(nY Upwug wpunwpht wnbupl nt punpng owndnwiubpp (wubup «gnifup pn-
pbig», «dtindnpbt ptpbg qinipup», «ainpp npbg Suniynpt», «ipbuinnpbt
pppowg» U wyju)' Ywpdbiu hngbwfunnpnahs hus-np Gigpuwgnieiniu wub-
int Jhunnwing hwdwydwsd: Ywughg pwinbpp undwwnply' dwpnwlwugqiw-
Ywu punyph nwnpdjwdpubip Gu' «gnifup pnpbig», «atinpp npbg dununpu» L
wyju: Uhw Jh punpng ophtwy “Counterparts”(«4pyuwyp») wwwndjwdphg:

The Bell rang furiously and Miss Parker went to thibe, a furioos voice
called out in_piercing North of Ireland accent.

“Send Farrington here!” (p. 50)

Rwbgp dniiginptti htstg, U tpp dhu Pwnlybpp Ybpgntg juwihnnp,
dp uipwnp dwyt, hnwpu-pnpwbnuwlwt wlwbe dwynn wppwuwbni-
pywdp, puibg.

-bwphtigippnupt nininlybp htd dnip (ko 52):

2njup nwpadjwsépubtiph Yhpwnniygjwdp Ywupdtiu nignwd £ wubi, np win
hpwywunypjwu dbe dwpnhy wunypubip, wuwgywdutip, nwpdjwdpubin
Yhpwnnn dwudpwih twyubp Gu. sw ny dh pwpdnieiniu Ywd hnglunp
Gluke: Udbu hus pupwuntd £ undnpnipjwu nnwnuywih hniuny, wdbu huyg
Ynyugws £ pwqdhgu b yywjnid £ hnqunp denwdnipjwt dwuht: Ywpbih £
wubi], np nwpajwdpubtiph Yhpwnndp wju dunwjunyejwdp phy sbqnpwg-
unud £ nwpdjwédpubiph wwwnytipwynpnigjw, hwyhpénigjwu b upnipjwu
dwuhu pupbpgnnh ywwnytipwgnwubpp bW bpw wnwy pwg £ wuntd nwu-
ptwlwu ndnjupht udwuynn dh wuuhpw, wnwuowih hpwlwunieiniu:
Mwunwhwlwu sk, np upw hbpnuu wund £ «Yywupt huwlwu ndntup
Ynwnuw> (k9 63):

He went through the narrow alley of Temple Bar glyicmuttering to himself
that they could all go to hefp. 65).

Upwq-wpwq  puylg  (Gtdth-Pupph  utn wugninpnd, pph  pul
thuphtpwiny b gnnnp éngp ninuiplbiny pninpht (Lo 61):

huswbu wbuund Gup' wugtptup ndnfupp (to_hel) hwybpbunw nwp-
&b £ «gpnnh dngp», npp wybh £ punpny hwjbpbuh nwpdjwdwnwsénnnt-
pjwup: hul puwqgnph “muttering to_himself’hwjGptunid wybh £ uwunyw-
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gb|' «pph il thtpthtpwiny» wpmnmwhwjnnyejwdp, npp unyuwbu Yupnn
E Yuiujwd hwdwwunbipunwiht tpwuwyniejniupg hwunbiu qw| npwbu
nwndywdp: Ujwunwywu b undwwnhy nwpddwdpubp Gu Yhpwnjwd dby
wy] hwwnywdnid:

His life would be a hell to him, could he not kdep tongue in his cheek
(p- 65).

Ywpl pulwlwt ndnfup Ynwntiw: Lbgnit sE'n Yupnn hpbt pupby
(ko 60):

Uty niph ophuwy’ Farrington looked at the company out of his heaivty d
eyes smiling and at times drawing forth stray dropdligtior from his moustache
with the aid of his lower lip (p. 66).

«buly pwphqipnbip opowwywipnnblipht bp bwynid hp dwbip, wnny hw-
jwgpny, dwypmid b dhwdwdwbwly ubppup pnipeny sénid pbinbinp, npnt-
ghg dpuliph Yuishitilp Ehts dnpnid> (Lo 62):

Uugitiptiund pungdjwip pwnwghnpbu tpwuwynd £ «dwup, wynunp
wspbip», npp hwjbpbund pwpgdwdyb b «dwup, wnnun hwjwgp», RG’

wuqbpbu, pE" hwybptu wwppbpwyubpp wdjw hwdwwnbipunnd niubu
thnfuwpbpwlwu wpdbp: (6 hwjbpbund, pE wugtpbund Jwwn Gu
«wsp»-h hbwin juwywsd undwnhy nupddwdpubpp:

Nuuwagpwy &, np pEW hwjtptunw wnyw k «dwin wsp» nwpdqwdwhu
dhwynpp, npp, Ywpbh £ wub), «swp wspr» np «wspbinn dwipwbiwgpy» nwné-
qwopubiph Ywd «dwbpwsp» pwnh wwppbpwlutiphg dayu £, wjuniwdb-
Uwjuhy, hwy pwpgdwuhsp Uwfupuwnnb) £ «dwin wspr-h thnfuwnpbu nw
«Swbp...hwywgpny» pwnwwwwlygnieiniup, npp LW thnfuwpbpwywu k
L hwdbdwwnwpwp Yuyniu, wjupupt' unyuwbu nupdqwdwihu wpunwhwy-
nnueintt |, uwlwyu sh hwdpulund puwgpp hbwn: (Fnd £ wybih 6hon
Yihubp pwpgdwub’ «Swin, donpdué wspbinnyy:

LEqunbwlwu udwu dhongubiph' undwwnhly nwpdwdpubiph ubpyw-
Jnipintup . njup |Ggynd wwunwhwlwu sk. npwup hbnhuwyh pwpnjw-
gbinwghunwywu hwjwgputiph wpunwhwjinnyeniuubpu Gu W nwbu |Ggw-
pwlwuwnbindwlwu nipnytu tpwuwynientu bW wpdbp:

Twpadwédputiph Yphpwndwdp hbnhtwyp wwwybpnud £ hwuwpwynt-
RIwU pwpnwhngbpwlwlywu punwpdwgwdényentuu nt dwpnywug hupu-
ownwpwgntdp:

Uudwdh 2powtwynid npwagpwy Gu «Pwnbinh opp» wwwdywdph hb-
nlyw) hwwndwdubpp, npnugnud wnlw nwpdjwdpubipp’ w/«upwip, nypbp
thuyinud Gb» U p/ «glifup sh Ynpup...wlniup», wuynid Gu Yupdbu hwynip
wwwpwdh' funuph hutinghwjny.
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Hasn't the working-man as good a right to be in tlogporation as anyone
else-ay, and a better right than those shoneensatgalways hat in hand before
any fellow with a handle to his name? (p. 87).

«Uhpb” pwtynpt ppwiynitip sniup pwnfunphpnnud puppybyne, pliswbu
pninpp: Lw wybih pwipn hpwynitip niup, pwt tpwbp, nypbin thwynid Gu,
nypbn dppypn nipwpu Gt Swnuwybnt pnhyppnnuwynn hwuwpwynygywp» (Lo
90-91): «Nypbin thwynid Gi» wpnmwhwjnnieiniup nwpdywop L:

Uwpnwug «thwybgp» thnfuwpbipniginu £, niuh nhguwpwuwlwu b
wunywdwpusjwt wpdwunubp: Pwjwywu Lt hhob, ophtuwl, Unyubiup
Gpbup nwdwyp’ Uundn hbwn funubing hbwnn, Uptuw |nhg houbihu,
«Unyubu phn tpGup dnpph nuwthwy ihutyp sqhipntin» (Gip 34:29), «bpw
Gptup dnppp nuwthwyy Ep, nuph Jupbgwt upwt dopbbwp»  (G1p
34:30):

Utgipttund wudmid £ “When Moses came down from Mount Sinai, with
the two tables of the testimony in his hand asdmecdown from the mountain,
Moses did not know that the skin of his face sHmetause he had been talking
with God”’ (Exodus 34:29).

2njujwt inbipunnw «thwyln» &binp £ pbiptip wpptinhwbphg wwpptip-
Jnn wy| Gpwuqwynpnud, nppwt k| wwpwnnpuw £ wju hugnd £ npwbu
«sthwyip Ywd ytind |nyuny [nuwydnpywé [hub:

Ywpbiph £ wub), np wju ypwédyb) £ hp hwlwnpnigjwup b odwnyt) bp-
ghdwlwu Gpwuqwynpnidny:

“The working-man said Mr. Hynes, gets all kicks awadhalfpence But its
labor produces everything. “The working-man is ihmbking for fat jobs for his
sons and nephews and cousins”

“The working-man is not going to drag the Dublinihe mud to please a
German monarch.” (p. 87).

«-Pwbtiynpht, wuwg dhuippp <wbup,- dh pnn Ynwbly £ sh hwubh:
Puyg wdbtt ptis tpw wppuwpwtpny b upptindynid: Pwtiynpti hp npnpbib-
nh, pwpblwdubph nue Gnpuyptlbph hwdwp quipndy iplin sh thtppnud:
Pwtynpp Ybpdwiahuwih pwqwynpht hwénjwbwnt hwdwp gbpup sh Ynpuh
Tiphth thwnwwwbd wantp» (Lo 91): «Lnn Ynwbly by sh hwubih» Guyntt
wnywhuwypnysnilip nuindywép k:

Uhuwnp <wjuup fununw £ hppl unghwjwwt pwnép ghunwlygnieiniu
niutignn W hwjpbuwubip dGyp, pwjg nw punwdtup nhdwy E: Wn unghw-
jwywu nhdwyh gnpdwnnypu nuph twb upw nwpddwdwihu funupp'
«pwbynpp...gbfup sh Ynpup “niplhup hwnwwwud wuntup»:

2njuh htipnuutiph Ynndhg wpwnwpbipjwsd nwpdjwdputipp Ywnpdbu et
lhutiu hpbug hwynunuywubpp, pwuh np npwup wpunwpbpynd GU wjupwu
dbptuwynptiu, np pulwynw Gu hppl fjunphdwunniejwu dwnpwudwunt-
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pIniutbin, hngbiwu swpddwu Ywugqwnh b wdnndwwnhqdh unnyg Upwu-
ubip:

2njujwt nwnpajwséputipnd pnit hdwuwnubpp «Yynpsnid» Gu, W hwn-
pwpowyh £ nnipu quihu nwjunigintup: Uwpnne hngbljwtu owpddwu
Ywugwnh L wywndwwnhgqdh dwuht Gu yywnwd hwupwjunpbu punniu-
qwé hwbwhuwyh gnpdéwédynn b wjwunwpwp dbq hwuwd wjuwhup Yw-
Nl uwwygnipyniuubp, puswyhupp U «Uundwd hnghu  (nuwynpho,
«Uwnp ppunpup», «f@nyhg thwhuwd» nwpdwdpubipp («nynpbpp»
wwuwndywdphg): Utophunigjwu nt uwbdwpdwyniypjwt dwuhtu Gu hwjwn-
unw pwwn unpwlwqd nu unpopjw nupdqwdpubinp, npwhupp U «Lw
gbhpdwuwywu wpunwnpwup b», «Lpw gpuwut wupunhwun gynwd Ep»,
«unubiinutipp htimubighu Uhnuhh unubwnubiphu», «uhpwnp wnybghu» (pn-
[Inpu b «Nihubu» Yybwhg, £ 191):

Jdbipnugjw) tiptip nwpdjwdputiphg wnwyb| npwagpwy t «Pwbynpp...

G, n tipht wnwwwbs whnitp» nwp&qwdpp, npp punt-
puagpynud § wpinwhwjnswywunipjwdp, fjunuwlygulywt pwnwobpnh wn-
Yuwynipjwdp, hwlwnpniejwdp, np wnwowunw £ «gbifup Ynpulipr L «thw-
nwwwbd wunity Jhwynputiph dholt, hust £ hwugbigunud £ hbgquwfuwnu
hdwunwynpdwu: Geb wybh hbnnu quwup' nbwh wppbwnhwwihu-
ulqpuwnhwwihtu dubiph npnunwubpp, www Ywpnn Gup dJwntwugtb|, np
wjuwnbin dhdjuug Gu gnignpnynud Bipbip hwulwgneiniuubn® «gbfupy», «sh
Unfup» U «wbniupy»: dbpohuu uwypw| hwulwgniegniu £ pE" wnwuwbijw-
Ywu, pE" Ypnuwlwu wnbpunbpnd (wyn huy wwwndwnny wuntup gwwn
wugqwd gqunuuhwgytb E, huYy npny nbntpnud dwpnhy niubighp Gu gwwn
wunwuubp' Jhwly 6adwphwn wunup niph2 dwpnyuwughg, swp wgnbigni-
pIntuubiphg wqww wwhbnt hwdwp): Uuntup funphpnwynp, uwypw
hwuYwgnipintu £ bwl Uundwdwpusnid:

Cwonpn nupdywdwihu dhwynpp bu wquuwgpywd £ ndjw) pw-
nwjhu gnignpnnwiubph dbg wdithnthywd duinphg, npnghtinle htinhuwyh
dhinwdu £ ny pb wyn dunph 2Gonwnpnudp, wy dunph dLwlwuwgdwu
npulnpnudp.

“What do we want kowtowing to a foreign king@. 97)

Uhtusl &'np wbpp E unnuitip oypwip pwquidnph winwyg (ko 91):

Cwjbiptup gpbeb hwdwnpdbp £ puwgppu' “..Kowtowing to a foreign
king?”

Mbuwp £ ywwnb), np hwjtipbu pwpguwdwunieniuutipp hhduwywunwd
hwdwpdbp Gu puwgppu: Puswybu wnwpwibignt nwpdwépubph Ybpw-
pbpjw| upnuw Bu hbnwgnuinnubpp' suwjwd pwywywuphtu hwéwlu ujwwn-
ynn Ywnnigwdpwjht Ywd pwnwnphswiht (pwnwjihtu) wmwppbipnyeginiuut-
nhu, npwup hdwuwnwiht unyt nwownid Gu, dh hwugqwdwup, np yywntd
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E wwpptip dnnnynipnutiph |Ggwdwnwdnnnipjwt dby gnjnieiniu niubignn
wuwnwpybh punhwupnyeniuutiph dwuptu: <wugqwdwup, npp Ywpnn L
Uwwuwnb| wwppbp |Ggniubph nwpdjwdwpwuwlwu hwdwwpgbipnw
ghjnyentu ntutignn |Ggwpwuwlwu hwupnyputiph pwgwhwjwndwup:

Uty wy oppuwly “lvy Day in the Committee Room{«Fwntinh opp»)
wwwindywdphg.

He's not a bad sort,-said Mr. Henchy, -only Fanniras such a loan of him
(p. 92).

-bw Jun dwpn sk, - wuwg dhuyppp <Gbupt, - dhuyt pb Swbptgp
pwt hp pnint £ hwywpby (Lo 98):

«Pninp hwywplp» nunpdwdpp hwibiptund mwpwddwsd £ b opowtiw-
nnt' Jh pwup wwppbpwlubpny «Pnwnb wnbbp, «pnwb dbg wwhbp L
wjiu: Wu, npn2 ybipwwwhnigjwdp nmwpwdjwsd £ twl wugGptunwd: Wu
hwdwwnbipuinnid bu gnpdwdyt £ ipghdwuph tipwugny:

Wu hpwypdwyp, npnd wuynd £ ndjw) nwpdwdpp, wju husk-
pwugp, npny wuynd £ wju, wn wdbup Ywpdtiu sbgnpwgunid Ywd
dhinwitwynp Ybpwny ujwqgbtigund Gu hphu nwpdwéph hdwuwnp:
Pninp nwpdqwdépubipt wju wnnwiny Ywpdbiu Ynpgunid Gu hpbug «pow-
funhnigjntup» UL 9njujwu wnbpuwnnud Ybpwdynd Gu hpbiug «hwlynwn-
Ujwubiphtu»: Wu bpunyep, Ywpdnwd Gup, wnwoht wuqwd dwwnlw-
uoynud L dbp Ynndhg, npt, wulwulwsd, wpdwup b hwdwynndwup L
(ntn9 hbinwgnuniejwu:

Snipwpwuginip ywwndjwdpnid wunnnp, gpbipl  [(nuwulwpswywu
Gogpunnipjudp ubipyuwywgynd Bu dwpnhy' hpbug wnopjuyny: Udbu hug
uywpwagpynud k (Ghon Yihup wub] uupwhwugnd k) wwnpg, hwuwpwy
pwnbipny nt thnfjuwpbpwywunyeintuhg Gplnipwwbu gnipy bwfuwnwunt-
pIntuutipny, pwjg htug wyn wnbpunyp dhwupwuwynypjwu Gunlnd k, np
pwpuynid £ thnjuwpbpwywunyeiniup, npp huswbiu Yunbuubup, Gppbdu
Ywpnn t duntun mw| nwpdjwdpubinh:

«nypbipp» wwwnddwdpnid wnlw k, opptwy, dh wjuwhuph' wnwohu
hwjwgphg «wunip» wjuwnwunienitu. “No one spoke: we all gazed at the
empty fireplace”(ko 7):

(«ls np ns dh pwn swuwg' pninpu buynid Ehtip nuwigpwiply pnipuwnp-
Upt») (k9 8): Uw hhwpyt, thnfuwpbpwlwu hdwuwn nibh, pwuh np
funphpnwugnud £ dwpnywug hngbjwtu uwnuwgnudp b nwwnwnpyniejniup:
Erti wjiu wuyh, npnawlyh dwpnnt Yud fudph dGpwpbipjup b npnawbh
auny (wubup' «Uwpn' nwunwpy pniuwphy»), wyw wiu Yupnn £ dwdw-
uwyp pupwgpnwd Yybpwdt| nwnpdywdph:

Nipbidu, L hus hpwnpniejw dbg £ wuynd wju bwfuwnwunieiniup,
whw npwuhg Ywfudwsd' wyu bnp ' pbpnid npnpwyhnpbu dinfuwpbpw-
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Ywu U nwpdjwdwiht upphdwuw: Uju Uwjuwnwunieniup Junpdtiu
wnpdwagwupnid £ hbGwnww| hpwnpnygjwup. Yweywdhg dwhwgb| £ pw-
hwuwt' hwyp Shjup: FYnd k, ph pninpp wbwp £ np owwn Yonwuwu
wjn wnphy, pwg wnweht wwund ny pE hululwt  dawh, wy
mwpunwd niwjunipjwu qqugndu £, np updbu wnmwpwddwsd £ wdbu-
nip' GpYylununyegniuubipnud, Jhoun wpnwhwjnnn hngngubpnud ne Ybg-
qwépubipnud, pwpwgwéd wpwnwhwjnnieiniuubpnud («Uunydwd hnght |ni-
uwynph»), Gytintgwywu Ywunuubiph pwgwwpniejniuubipnid, «dwnhlub-
ph dwup pnypnd» hwgbgwd ubyjwynd W wyu: Nwwp' Ybpnugjwg
Uwluwnwunyeniuu wdpnnonipjwdp' «/1s np ns Jp pwn swuwg' pninpu
Guynid Ehup nwipwnly pnifuwphypti» W Gwjuwnwuniejwu wnwudhu
wunwdubp (huswbu' «quipwply» npnohsp, wpwywuny npwsd «pnifuw-
phy»-p), dwpduwydnpnd Ywd unyupuy Ywpblh £ wub] hwpnund Bu
hpwnpnypjwu  vuwdby |hubp, wdbu pus Yupdbu Yw' wnlw bGu
hwugnigjwn, Yyainh dubipp, hhannnigjwu wpdwpdniwdubipp, pwjg bW wnyw
sk nshus. nw Gu funphpnwugnd «nuiypwply» pwnp W «nwywply pnipuw-
nphyht» Yuwwlygnipniup, npnup dLwpwuwowpwhjnuwlywu wnnudny
wwpg npn2hs-npnjuiup Gu, dhusnbin hwdwwnbipunnd unwund Gu
thnfuwpbpwlwtu tywuwynyentu, wdbu hus nwuwpy £ L nwnnyuwih,
huswbu' sgnpénn, nuwwny pniuwphyp: énn dbq enyp wpdh wju
wujwub) unp 6und’ ynnbughw| nwpddwdp:

Uty wy ophtwly «EyGihu» ywwnddwdphg, npp W' nbw) uupwagpnt-
pjwu, L' «pwpuywd» thnfuwpbipnigjwu udnw L.

“The evening deepened in the avenue. The whitewfdtters in her lap grew
indistinct.” (p. 12)

«Gptiynt  pwldpwguwy thnnngnid: Oululipht npywdsd  bwdwltbnpp
uwyhpwlynygynitip wanpnpwguwy»: (Lo 14)

Gpbynih «pwbdpwbwpy ninnuyp’ pwgwhwjn hinfuwpbpnigniu k,
dhugntin bwdwyubiph uyhwnwYnipjwu «wanpnpwbiwp» Yuwywd hounn
deh htw, hppl thnfuwpbipnienit Ywpbh £ pdpnub] dhwju hwdwunbpu-
wnnd (hpple dh dwpnip qqugdwtu Jwd ybiphniph wnnunwgdwtu bpw):
Unwoht' nbwhunwlwtu ujwpwgpnyejwu wwuh Jpw «uwyhyrulynypyut
whnpnawbiwpy gnun puwwu Bpunye | Yuwdws Gpbynih, dph tnwpws-
dwu hbwn:

Uw, uwlwju, Ywwywd EYtihup hngunp gphbwyh «wnnunwgdwu»
htivn, nwnund £ ytipghuhu wpwnwgnjwup-thnfuwpbipnyeniup (wpnwhwy-
wind | hngbyhtwy, niuh wjwpwuwlwu tpwuwynieiniu): Syjw| hwdw-
nbpunnid fupun nwgpwy b «wbnpnawguwiy» pwih punpnigniup’ Yuw-
qwé htipnunthnt hngbywu wunpny b tnwugwih yhbwyh htiwn:
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Cwp U bwu wpnwhwjnnyeniututph nwnwduwuhpnieniuhg Glubiny’
Ywnbh £ pbplu Ggpwhwugbi, np 2njup Wwwnnwubpnwd Ywu vwiuw-
nwndwdwihu yphbwynd guuynn wpunwhwjnnieniuubp Ywd, wjuwbu
Ynsywd, «wynuinbughwp» nwpddwdpubip, nnnup npnawyh &L Ywd Yepw pu-
nniubind’ Ywpnn Gu yepwdyb| unnyg nwpdqwdpubph:
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I'. TEBOPI'SIH — Ocobennocmu sa3vika u a3b1K08020 muvlwiienus Jxyceiumca
JIcotica. — B crathe paccMaTpUBAIOTCS CTHIMCTHUYECKHE OCOOEHHOCTH (hpaseo-
JIOTUYECKUX enuHull u3 npousBeneHuit J[x. JIxoiica. [logquepkuBaercs MpICIb O TOM,
YTO (Ppa3eosIOTU3MbI SBJSIOTCS O0OOMICHUIMH MH(OIOTHYSCKUX MPEICTaBICHU,
OJIHOBPEMEHHO OTpaxasi HUCTOPHUKO-KYJIbTYPHYIO M PEIUTHMO3HYI0 XHU3Hb HalUud U
HapoaHOCTed. MarepuanoM Ui aHanu3a TOCTYXWJI IMKJI paccka3oB <«J[yOmuHITBI».
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Ocoboe BHMMaHHE YACTSACTCS NEPeBOAY (pa3eoJOTHMYSCKUX EOMHUI] Ha apMSHCKHHA
A3BIK, TaK KaK MMEHHO MEepeBOJ JaeT BO3MOXXHOCTb BBIIBUTH CXOJCTBA U Pa3IMUUA
JUHTBOCTHJIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH TEKCTa B AHTIIMICKOM U apMSHCKOM SI3bIKaX M
A3bIKOBOM MBIILUICHUH.

Kntouegvie cnosa:. [xeiimc JIxoiic, <«/lyOnuHUBD», S3BIKOBOE MBIIUICHHUE,
(bpaszeonoruueckas enuHuIa, Metadopa, epeBo/, CTHIMCTHYECKUE OCOOCHHOCTH

G. GEVORGYAN - Peculiarities of the Language and Linguistic Thinkg
of James Joyce— The paper deals with the linguistic and stgigieculiarities of
James Joyce’s works. The analysis is based onstigewf phraseological units in the
famous collection of stories “Dubliners”. Phrasemdal units help to describe and
interpret the mythological, historical, culturaldareligious ideas and life of the Irish
people. A special attention is patd the translation of phraseological units into
Armenian, because translation reveals all the remand emotional colourings hidden
in them.

Key words:James Joyce, “Dubliners”, linguistic thinking, abeological unit,
metaphor, translation, stylistic features
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